SD s RÉ 


3 
fő 
4 
3 
! 
4 
G 
i 


BOLDOG GYERMEKEK A BU 


NÉPLIGET BEN 
zolódó önfeledt 
mun- 
napsütés- 
hallgatja 
jákon 


EGYSZER 
v 
NEM VOLT... Színek, fé 


nyek, hangok 
szárnyra kel 1 ipee 
nAz NAGY- 
EMU KÖZÖNSÉGE. 
emberek 


DET ll kmmtttttarlkakú 


ses 


ÉR 


kt 
AA 


(Jánosffy Endre felvételei.) 


sA 


t KOMOLY AGGÓDÁS A 
BAJBAJUTOTT HÖSËRT. 


„JAJ, DE CSONYA EZ 
AZ ÖRDÖG 


i "s A v 
gató mindent m ne fee egraapes e" 
szorongatott „NE FÉLJ. TE KIS Csacsi) H 
HISZEN EZ CSAK MESE..." 


A világosodott, anyás leány- öz.k 


gyermek megnyugtatja lo t 
a nézőtéren. "agii 


„MICSODA HÖS:!... 


? HAT ARC, HATFÉLE HATÁS... Aki a mesé- 


nek örül, aki Vitéz Lászlót félti, aki a cselek- 

ményt a szíve szerint szeretné łrányítani, aki 

feszülten várja a fejleményeket, aki elmerül 
és aki gondolkodik a mesén . , . 
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DE KÁR, HOGY VÉGE VAN... Győzött az igazság. 
a jó emberek most ís élnek, ha meg nem haltak 
Összeszalad a bábszínbáz függönye a gyermekek előtt 
4 s fájó dolog elszakadni a mesétől 
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A németországi hadifogolytáborokban, a nagy összeomlás idején 
fogságba került francia katonák szabadon művelik nemzeti kulturájukat 
A tábori színházak zsúfolásig megtelnek minden este $.a játékosok sokszor 
őszintébb sikert aratnak, mint a világhíres színpadok szereplői. Erdekes 
képsorozatunk Rostand Sasfiók-jának előadásáról készült. Napoleon rab- 
fiának bús története dicsőséget, sorsot, tévedést és új életirányt példá: 
a fogoly franciáknak . . . 


WARIA LUJZA lesz a fiatal 
francia f -° peaa 
nincs a táborban, s a 

szerepeket is férfiai játszák 


Me PRÓBÁL A REICHSTADTI HERCEG 
figyelő bajtársai között: , Fogadj el engem 
Wágrám! Itt vagyok! Fogadj el! Bennem 
váltságdíj ragyog!" „Emelj a köd föléte, 
mely itt borong e téren! Véres kezeddel, 
Wágrám emelj fel hófehéren! , . ." 


HALDOKLIK A SASFIÖK: „Hada jöj 
jenek most a Diadalok! A hugainm 


nak már! A léget tapossákt... Eljöttek 
hozzám, hogy tisztára mossák Vt 
nyüket a könnyeimben, itt: train 


AHITATOSAN HALL- 
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zenhat roppant csata- 
téren vágott áz ellen- 
ségre...“ 


A SASFIÓK a szín- 
falak mögött. Igazi 
neve Pierre Bigare)i 
z hónapokig tanulta 
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A zűrzavarról 


hebegő lelkesedéssel értekezik a baloldali sajtó. 
S hot terjeng az a nagy zűrzavar? Ahogy a saját 
céljaikat sona meg nem valló demokrata, libe- 
rálıs és marxista, — nyájasan és felmondásig 
egyesült, — politikai partizánok állitják, egyes- 
egyedül, a jobboldalon... Olyan egyszerű 
alnétel felállítása! Aki szólni mer a zsidóságnak 
kellemerlen dolgokban, az egy elvakult, tudat- 
lan, műveletlen, zavarosfejü, ütődött ember s 
aki megalkuszik Juda törzsével, az bölcs, tudós, 
művész, nagy író, kiváló közgazdász, egetverő 
politikus és irányításra hivatott vezéregyéniség 
még akkor ís, ha olyan buta, mint a koporsószeg. 
A baloldali nyálkás dicséretekből tud- 
"hatjuk bizonyitékok nélkül, hogy hol áll a 
leghízelgőbb jelzőkkel nyakonöntött közéleti 
férfiú, mert a zsidók mindig csalhatatlanul meg- 
érezték, hogy kire érdemes pazarolni ömlengé- 
seiket. A józan ész azonban mégis azt súgjú, 
hogy ùz értelmet, a munkaerőt és a meggyőző- 
dés tisztességét bizony nem osztogatta szét a 
sors olyan maradéktalanul. a- pártok és világ- 
nézetek között, ahogy azt a öntelt túlsó 
oldal hirdeti. Zűrös ember van a világon elég, 
jobbra-balra egyaránt, csatlakoznak . ütődött 
emberek mindenféle párthoz, de a korok törté- 


.  nelmi vitáját nem ezek a gyönyörrel kihalászott 


egyéni gyarlóságok döntik el, hanem a széles 
vonalakon megvívott világnézeti küzdelmek. 
A világfejlődés és a nemzeti hala- 
dás főirányában kell igaza legyen 
az egészséges politikai mozgalom- 
nak s akkor célhoz ér, bármit 
kiabálnak reá A baloldal pedig. 
várja az özönvizet, hogy zátonyra kormány- 
zott, roskadt bárkáját a hullámok megemel- 
jék... Ehhez a lapító reménykedéshez nem kell 
nagy ész s azért mégis kiütközik a szellemi zűr- 
zavar, mihelyst a múltba rokkant csáklyások 
rezgelődni kezdenek. Igy lett baj a pol- 
gár—munkás—paraszt elmélettel 


. a közelmúlt hetek folyamán. Olyan 


kiadós, zubogó, kevertkavart zűr sustorog a ked- 
ves vezérek között, hogy öröm hallgatni. A nagy 
szövetség írástudói már hajbakaptak azon, hogy 
milyen sorrendben ültessék fel a rendeket a 


. $ nem idegen eszme ez, — a 

. A baj nem közönséges. Az a felvetett kérdés, 
hogy a kisgazdapártnak legyen e polgári és mun- 

AE r gos E a peiask popa 


polgári alosztálya, vagy a i 
munkás és paraszt alszervezete , . . Mert aki győz 
üle ek" közül, az hajtja a száraz puszta- 

a lovat — Noé bárkájához... Most 


polgári pártnak 


A módszeren 


nem változtattak a világ megváltását szándékoló 
demokráciák! Pontosan így végezték 


. ela kifáradt Európaledöfését 1918- 


ban is, ezzel a humánus és keresz- 
tényi nagylelkűséggel, mint ahogy 
most szeretnék kiütni a becsületéért és saját 
földjéért harcoló Olaszország kezéből a fegy- 


vert . . . Annyit szavaltak négy esztendő alatt em- 


berségükről, szelídségükről, hangoztatták a meg- 
bocsátás nagy készségét, hogy ez egymaga gya- 
nús volt már, s gondolkodóba ejthette még a leg- 
jámborabb népet is, hogy vajjon szabad volna-e 
letennie kezéből az életét, tisztességét és birtok- 
álományát védő fegyvert s kiszolgáltatnia magát 
a szövetségesek kénye-kedvének. A Szicilia meg- 
rohanásának órájában világgá kürtölt , fegyver- 
szüneti ajánlat" aztán megmutatta, hogy mint 
a compiégnei fegyverszüneti szer- 
ződésben tették, amikor a Német- 
ország ellen érvényben tartott 
éhségblokáddal gyermekek, asszo- 
nyok ésaggastyánok halálos ítéle- 
tét mondották ki, most is az olasz 
nép végső nyomorúságba való ta- 
szításával szeretnék megbüntetni 
a „vétkest“... Nem csak a fegyvereket akar- 
nák kicsavarni Itália kezéből, de azt is ők szab- 
nák meg, hogy mennyi gabonát termeljen az 
ország, mennyi gyümölcsfát köteles kivágni, s 
mit taníthatnak az olasz gyermekeknek az isko- 
lákban, nehogy fölösleges nemzeti öntudatra 
tegyen szert, hány egyetemet kell bezárni a tudo- 
mány és haladás örök hazájában! S mindezt nem 
is a győzelem mámoros órájában, a vitathatatlan 
diadal birtokában ajánlják fel, követelik meg, 
de pökhendi módon egy olyan akció kezdetén, 
amely még igen balul üthet ki számukra. Mit 
várhatna vajjon tőlük, micsoda nagylelkűséget 
Európa, ha csakugyan lábaik előtt heverne, le- 
győzötten, ájultan és tehetetlenül? 


Wilson úr óta, 


aki két balkézzel nyúlt az Amerika számára 
mindig félelmetesen ismeretlen európai törté- 
nelem ujjárendezéséhez, nem érhet már bennün- 
ket meglepetés, úgy gondoltuk, ha az óceánon 
túli világ be akar avatkozni a legöregebb kon- 
tinens ügyeibe... Tévedtünk. A mai USA, 
mintha túl akarná licitálni a második" világhá- 
ború szellemi atyját, még tudatlanabb módon 
kontárkodik bele, — háľ Istennek, csak elmélet- 
ben az európai népek életébe. Arról jut ez 
eszünkbe, hogy a Reuter-iroda diadalmas jelen- 
tése szerint Chicagoban, a gangsterek 
klasszikus városában megalakult 
az emigráns „magyar kormány" és 
Washington sietett elismerni a 
gyülekezetet a magyar nemzet 
legitim képviseletéül... Kik hát vaj- 
jon azok a férfiak, akiket Amerika leginkább 
alkalmasnak tart, hogy valódi demokrata poli- 
tikát honosítsanak meg a magyar nép ezeréves 
államában? Azok a friss-sütetü emigránsok 
vajjon, akik ott kelletik magukat az új világ- 
háború kitörése óta a szövetségesek fővárosaiban 
és az angolszász vezetők bizalmát a hazájukra 
szórt rágalmakkal akarták kiérdemelni? Bizony, 
— nem... Amikor elérkezettnek látták az időt, 
hogy a mi boldogításunkra is gondoljanak, nem 
őket szólították elő, hanem az igazán megbíz- 
ható, jól kipróbált személyiségeket, akik egész 
munkát tudnának végezni a magyarság végső 
tönkretétele, a történelemből való kiiktatása ér- 
dekében. Az elsőszámú megváltó Károlyi 
Mihály, a farkastorkú vén forradalmár, a parádi 
gróf, aki fáradhatatlan politikai  vigécként 
kínálgatta Magyarországot. rom esz: 


. tendeig széles e világon mindenkinek. Öt tették 


meg hazánk miniszterelnökévé, s mellette az- 
tán olyan nevek szerepelnek, amelyek semmi 
kétséget nem engednek, semmi fenntartásra 
nem adnak módot végzetünk felől. Hiszen 
Göndör Ferenc, a dühös kommunista az 


egyik munkatársa, az az ószövetségi gyűlölet. 


től lihegő zsidó, aki az Ember című szennylap- 
jában minden betűkbe önthető gyalázatot ránk- 
szórt a magyarországi patkányforradalom bu- 
kása óta $ ott díszlik a kabinetben Vámbéri 
Rusztem is, a benesi demokrácia dícsőségének 
buzgó ministránsa, aki mindenestül el akart 
adni bennünket, a trianoni nyomorultakat Prá- 
gának. Vajjon mit ígért a dadogó Károlyi az 
amerikai és angol politikusoknak $ főként 
Benesnek, aki zsoldot fizetett neki húsz éven 
keresztül, hogy olyan feltétlen kegyükbe 
vették? Az ország földjének melyik részét 
ajándékozta a notórius kártyás könnyelmű- 
ségével engesztelhetetlen és örök ellenségeink- 
nek? Mit alkudhatott el a zsoldos -kor- 
mány-elnökség. kéves dícsőségű bársonyszéké- 
ért történelmi örökségünkből? Ismerjük őt, tud- 
juk, hogy milyen bőkezű... De nagyon jól tette 
Amerika, hogy végre szabad utat engedett leg- 
veszettebb ellenségeink ambíciójának... L eg- 
alább végre kinyílik minden szem 
ésa javíthatatlan optimisták istu- 
domásul veszik: azok, akik egyszer 
már elvégezték rólunk, hogy kiir- 
tanakbennünket Európa földjéről, 
máig se változtatták meg szándé- 
kaikat s ma is ugyanazt akarják. 
Még hóhérainkul is azokat választották ki, akik- 
ről egyszer már keservesen kiderült: milyen 
alkalmasak a sintérszerepre! 


Ha már koreszme, 


legyen legalább szociáldemokrácia, gondolják 
a Conti-utcában, ahol kézzel-lábbal igyekeznek 
mostanában időszerűséget varázsolni az elv- 
társak az öreg alapító, Marx-Mardocháj tanaiba. 
A megpudvásodott elvek, rég túlhaladott harci 
paragrafusok valahogy nem alkalmasak a töme. 
gek lelkesítésére s ma már hiába tanítják az 
egykor oly átütő sikerű indulót is: „nyole óra 
munka, nyolc óra alvás, nyolc óhó-ra-ha pedig 
szórakozás ...“ — hiszen az egészséges társa- 
dalmi fejlődés és az ország politikai okossága 
rég a valóság kézzelfogható tényei köré emelte 
e követeléseket, sőt ezeknél többet is. Nosza, 
nekiereszkedett hát a második párisi internacio- 
nálé nyolcvanadik évfordulója alkalmából egy 
bús talmudmagyarázó ač üres papírnak, s meg- 
írta a Népszavában, hogy hiába nacionaizmus, 
hiába romantikus történelem-szemlélet, s más 
ilyen népbutító találmányok, azért a történelmi 
materializmus és az osztályharc marad mind- 
végig az igazi koreszme! Ezek a nemzeti miegy- 
mások csak egy mulandó divat holnapig élő 
tiszavirágai, s már régen elfelejti őket az embe- 
riség, mikor a szakállas rabbi-ivadék szellemi 
kútfőihez még mindig inni jár a jóra és boldog- 
ságra szomjas földnépe . . . Mert, — okoskodik a 
kazuista rabbinusok mondásain pallérozott eszű 
párt-okos, — látjátok szömtökkel elvtársak, osz- 
tályok, ugyebár mindig lesznek a világon. Már 
pedig amíg lesznek, addig harc is leend közöttük 
a hatalomért, azonképen, ahogy a polgárság 
harcolt a feudális világgal, s ahogy most a mun- 
kás viaskodik ezzel a polgári uralommal a maga 
imperializmusának megvalósításáért. Ne engedje 
hát senki elszédíteni magát semmiféle nemzeti 
jelszótól, ne higyje, hogy lehetséges a társadalmi 
kiegyenlítődés, a szociális különbségek lebontása 
máskép, mint forradalommal! Nem kell bedőlni 
a papoknak és egyéb ravaszoknak, akik az igát 
akarják mindenáron a tömegek nyakán tartani, 
hányjunk fittyet a közös érdekeknek, felejtsük 
el, hogy inkább testvérei vagyunk egymásnak, 
az úr a parasztnak, munkás a munkaadónak, 
mint a párt-titkár elvtársaknak... Csak egy a 
baj! Az tudniillik, hogy a munkás is szétnézett 
már a világban, s nem szorul rá a Conti-utcai 
látásra. Amit pedig a maga szemével megnézett, 
egészen máskép fest az, mint amilyennek mond- 
ják előtte... S ez a különbség lassacskán gon- 
dolkodóba ejt mindenkit, hogy miért akarnak az 
ő szemére — vörös erőszakolni s 
miért akarják például megmagyarázni neki, 
hogy gyűlölni köteles azt, aki szeliden tagadja 
a marrizmus igazi korszellem-voltát, 
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ea MAGYAR VADASZGEP A SZOVJETFRONTON. 

A "ti jelentések beszámolnak arról, hogy a keleti hadszíntéren 
aracott rendkívüli légi sikerekhez a magyar vadászrepülők is 
js o hozzájárultak 5 ellenséges gép lelővésével. 
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ANDRAS 


PALYI GYÖRGY Dr. KISMARJAY-KISS GUNICS JÁNOS vitéz KESZEY JOZSEF HUNYADY SZIKSZAY LAJOS 

százados, Ujólagos Kor- TIBOR főhadnagy, Kormányzót zászlós, Kormányzói Di- zászlós, Kormányzo: zászlós, Kormányzói Di- zászlós, Kormányzói Dí- 
mányzói Dícsérő Elis. főhadnagy, Kormányzói Dícsérő Elismerés, Ma- csérő elismerés, Magyar Dícsérő Elismerés, Ma- csérő Elismerés, Magyar csérő Elismerés, Ma. - 
merés Magyar Koronás Dícsérő Elismerés, Ma- ar Koronás Bronz Koronás Bronz kraem- gyar Koronás Bronz Ér. Koronás Bronz Brdem. ar Koronás Bronz 
Ezüst Érdemérme hadi- ar Koronás Bronz rdemérme badiszala- érme hadiszalagon a demérme  hadiszalagon érme hadiszalagon a emérme hadiszala- 
szúlagon a kardokkal, demérme  hadiszala. gon a kardokkal. kardokkal, Magyar a kardokkal, Magyar kardokkal, gon a kardokkal. 

I. és II. osztályú német gon a kardokkal, Nagyezüst Vitèzségi Bronz Vitézségi Érem, à 

vaskereszt. Erem. I, oszt. német vas. 


kereszt. 
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SZABÓ JÓZSEF BOROVSZKY ISTVÁN vitéz KOVÁCS ANDRÁS HOYEK FERENC NÉMETH IMRE szakaszvezető, két ízbe 
zászlós ar Nagy- hadapród őrmester, Ma. szakaszvezető, két ízben szakaszvezető, Magyar szakaszvezető, Magyar Magyar Kisexüst es, 
ezüst Vitézségi Erem. parce ete ram dog Mai gyar Kisezüst Vitézségi Magyar Kisezüst Vitéz- Bronz Vitézségi Érem. Kisezüst Vitézs égi Erem, Nana Seana.. a 

A donmenti harcokban Erem. viet rom. iaag TA a sogi TR 
eltünt. ; 
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JÁRVÁS ISTVÁN Itj. PÁSZTOR SZILAGYI GYULA $ K VÉGSŐ ANDRAS HODUL GYÖRGY 
szakaszvezető, Magyar MENYHERT 6 ető, Magyar Bronz rvezető, Magyar Nagy- honvéd, Magyar Kis- 
Bronz Vitézségi Erem, tizedes, Magyar Bronz Ve Fitérséti Erem. ezüst Vitézségi Erem, ezüst Vitézségi £rem. 

Vitézségi Érem, JI. oszt. német var- 
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Dr. DVORECZI GASPARIN EMIL GALAMBOS ISTVAN KUMANOVICH 
KONTSEK BELA szakaszvezető tizedes JOZSEF 
honvéd 
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AZ ALAPÍTÓ BRONZ- 
BAÜNTÖÜTT ALAKJA 
VIGYAZ A MAGYAR 
RÁDIÓRA. A Sándot- 
utcai studióépület udva- 
| rán felavatták vitéz 
Kozma Miklós, az Intėz- 
mény alapítójának 
di szobrát i REM P zi È 76 
hisia "KÉREM A SZAMLAT ÊS AZ ILLETÉKEMET KERÉKPÁROS, ALLJ! 


Bevezették a vendéglőkben és kávéházakban 
számlák g ? Nagyarányú razziát rendezett a budapesti rendőrség az elmult 


után, az összeg nagysága szerint fiza- 
tendő illetékek nihan ae héten a kerékpárosok ellenőrzésére 
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"NYOMDÁSZ HUPA GYÖZTESE A PALLAS-STÁBIUM LABDARUGÓ Eeg 
c 3 


A Nyomdász Kupáért vívott kíizdelmek befejeződtek, A döntőben a két 

legerősebb csapat találkozott, a Pallas-Stádium és a Székesfővárosi Házi- 

nyomda együttese. Örlási küzdelemben az idén is a Pallas-§tádium 
győzött, 2:1 (1:0) arányban 


e 


DIJ KIOSZTAS. ji 3 
gi. és epertosrása kis KAN TA 
és sportszerűen Házinyomda 
felett megérdemelten diadalmaskodtak 


BATHORY-HUTT 
fren JÁNOS, a Pal- 


A MASODIK DUGÓ 
A Házínyamda ka. 


a labda után 


KERÉKPÁRVER. 
SENY A MILLENA- 
RISON, Sipos győz 7 
a haladók 6 kilomé. ` 

teres versenyén 


HAVi e HTAR F> 


tsa daki di: Rk € 4 


RER 


e 


. . Į 
Evszázados szertartások ünnepélyes formái közt adta át a pápának meghizó. . ` 
Vatikánváros : levelét az új szentszéki német követ, Weizacker báró. ur eagaiga világi ka- okio : k 
t 
marások és a svajci testőrség tisztjei veszik körül a német diplomatát a kihallgatás után A tengely megingathatatlan egységének ünnepét ülték meg a japán fővárosban 


Livoräo: -57 


Az örök nyugalom márvány nem- 

tőjé csodálkozva nézi a sírköve- 

ket, ámelyeket a temetőbe dobott 

angolszász bombák. jedöntöttek, 

A demokráciák „humánus. hadvi-r 

selése" még a: halottakat se gi~ 
z m h: 


ae 


pnm E E A BIR hb Me 


414 


Detroit: 


Leverték a  négerláza- 

dást, rendőrök fogják 

. közre a fegyvertelen, 
k megvetett feketéket, A 
A demokrácia lelkes híve, 

az amerikai zsidó fel- 
háborodottan „torolja 
meg“ a rabszolgák iva- 
dékának vakmerőségét. 
Nem fenyegeti veszély 


a ra 


— a niggert erősen å P S 
fogják a rendőrök... P ef an [7 s? R 

New-Vork: Az amerikai Ifjúság tiltakozik a nyersanyagtakarékosságból meg- 
A forrongó tömegbe, * reformált férfidivat ellen... Az utcasarkokon a karrikatura- 
amely autókat gyujtott szerűen kiszabott új ruhában s a szabályok súlyos megsértésével készült ruhában 
fel és megrohanta az ácsorognak a ráérő ifjak, Nevetségessé akarják tenni a hatóságokat, — s közben nem 
üzleteket, könnyfakasztó sokat törődnek olyan semmiségekkel, mint a háború... 
bombákat dobnak a 


rendőrök 
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§ arts HAYDA ) 3 és D. 


yo 


rd 
Sangháj: A nemzetközi negyedet, amelybe tilos volt a kínainak belép- 
" nie, hacsak nem volt kuli vagy szolga valamelyik nagy angol 


vállalat távolkeleti vezetőjénél, a japánok átadták a nemzeti Kína közigazgatási 
AEA E A „tilos területre bevonul a kínai motoros rendőrség 


Î Rangoon: Boose felszólítására, hogy a hinduk harcoljanak 


India teljes felszabadításáért, megalakultak az 
Önkéntes-századok és a nép tüntetőfelvonulásokat rendez Burma utcáin 


Tokio: Nippon, Kelet hivatott ren- 
"  dező hatalma szabadságot 
ad az angolszász uralom igája alól felv 
szabadított ázsiai népeknek. Burma most 
lett függetlenné és első miniszterelnöke, Egy emberként lelke- 
dr. Ba Mau Tokióba ntazott, hogy nem- sedik az óriási tömeg 
zete köszönetét tolmácsolja a felkelő Ba Mau szavain. Nem 
4— nap nagylelkűi vezéreinek espda, a függetlenség. 

ról es szabadságról 

hallja beszélni kor- 
mányelnök. 


ms EE, LOTO b: s Fű 
! Valahol Keleten" 
Hangosfilm-kocsi érkezett a ihenő tartalék 
n alaho l eleten : állásaiba. A harcosok, elf fe a küzdelem , 
minden fáradságát s gyermeki örömmel mulatnak a vidám pe em esze A sátor 


hátterére festve még hölgyek is szurkolnak vetük együtt a riim k. A véres |f 
háborúnak is vannak derűs oldalai ' 


S 


3 Egy amétikai etékáló vaa 
karavánt, amelyét ja 


iia GY o aT a o S E. 
Lét) ; A BURMAI HATÁRON : sunna Í 


Nem tévesztik szem elől egymást percre se az ellénfelek. A Tenno katonái erőszakos fel. 
derítésre készülnek az angol ok ellen, megkúdni: mire készülnek Wawell hadai 


Wai ad 


anyagot a na 
fanatikus odaadással dolgozik a nagy célért. A mindent elsöprő roham- 


fr; 


dá Té cg 

ét été e 
DS Sodi 

ISE . 


hadi 


b vad 5 ra Miar N 5 ipp ainne ae Sb; ke 
, 9, pas éa kH . e - -s ja 9. 
na gk ir € [sad NR. f. neiii Sataa 
-PAES Pie B. AN Wea. w al 1o 
EE E EA n mig ugane vapa GÁT ta aÁ rendszereket építenek a fáradhatatlan kezek, s a szigeteken partraszálló 
ri e 

PEETER aier mögött tesznek fld s 


oise TD 


ATAARE halálra menő küzdelem ez... Akik részt vesz- 
E és nek benne, tudják: nem csak a szigetek birtoklás 
e ) EVA ! sáról. van szó, hanem arról, hogy lesz-e a világ- 

os ; nak más arca s támad-e új rend az emberiség 


életében, becsületesebb, jobb és igazságosabb a 
réginél! 


Kó fi € 
MINDEN CSENDES , , . 


semmi se mozdul, csak az ernyők 
Ren a földre. $. akik talajt értek, előkészítik 


fehér gombái lebegnek yi 
fegyvereiket. a harcra 


megyen ágy eo e eey 1— ehh er 


TALÁLAT! A légi torpedó halálos biz- 


erékba kapta az USA szál- MAGANYOS §AS A FELLEGEK 
f sazsázgai a A yna Baam felcsapó fekete KÖZÖTT, A trópusi ég végtelen- 
füst és láng mutatja, hogy.a messzirő: levegőtengerében zúgva suban 

hozott olajjal nem tölthetik meg ax tova a japán felderítő, hogy 
amerikai repülőgépeket. . . mindjárt jelezze; ha a tenger 

hullámain megpillantja a meg- 


figyelő az amerikai hajókaravánt 
. 


VISSZA A HAJÓKRA! 


Nem sikerült a partraszállás az őserdővel benőtt kis szigeten. A japán erők heves 
elly nrámadása elől visszahúzódik az amérikai ° 
v 5 28 RI 


td ÚT 


! MEGÉRKEZETT AZ 


UTÁANPÓTLAS! 


A repülőtámpont legénysége örömmet 

e fg veszi ona a aara srate- 
szállított bombarakományt. Talán ELÖRETOLT A. 

néhány éra mulva forró perceket él meg figyelemmel aE ARAN És fhiara 

Port Darwin, vary egy másik ausztráliai 3 japánok, hogy p gben 
város légvédelmi tüzérsége H 


a partratett amerikaiak 
megínduljanak a sziget belseje felé 


ER (MAGYAR FUTÁR 1) 


ai 
Zs tüll 3 
— Mmm -7 
ast. EFS 
n e m 
ESZ Z= — 
aan 
= 
mem a amm s 
aan S. 
— = 
=y 
AS 
~ Eg f y 
; A sok próbát és szenvédést kiállott Olaszország immár gyalogság ámulva látja, hogy a festői sziget népe korántse ES yat i R 
saját földjét védelmezi az angolszász katonai hatalom“ össz- fogadja a , szabadítókat" olyan lelkesedéssel, mint ahogy | SZ SZÍR f Ka 
pontosított erejével szemben, vállt vállhoz vetve a tengely nekik a kiképző táborokban magyarázták... A Sziciliára ; OS b, 3 772) 
măsik bajtársi hűségű országával." Szicilia . szígetén vad nehezedő angolszász nyomás nagyságát az mágyarázza, JENO Te E 
f ik d i d | latnyi földért E n i 3 S siaa) 
hevességgel. folyik a harc, de- minden talpalatnyi fö A hogy ez a hadjárat nem a második front megnyitásának a SEN alig DIN A A 
minden faluért, minden kis tengeröbölért súlyos áldozatot kísérlete, hanem maga a sokat sürgetett, sokat igért második N a $ his 
kellett már eddig is hoznia Montgomery és Eisenhoover front. Az erők összecsaptak, a küzdelem teljes hevességgel Se EH 
inváziós hadseregének. Az ejtőernyősök kudarcot vallot- tombol, s mindkét fél tudja: miért harcol itt, Európa várának RLS, 3 
tak, a páncélosok érzékenv veszteséget szenvedtek és a előretolt őrhelyén . . . TOD 
S gorrin GS TS- 1271 kes 
atagyar futár. 3 DAS C) 
z A E 68 
TA A 
3 RAA Ta 
Uo G Sang ~. 
A LEGÚJABB ESEMÉNYEK... Ý E a katt, i ~ 
ta szicíliai védelem főparancsnok- MÉBEN!. , Sűrű sar a 
sagat az olasz trónörökös vette át indulnak útnak az olasz 
s főhadiszállásán meghallgatja a VAALA; kegy. statütkös 71 ez 
vezérkar jelentéseit a Bonai aE AADA DANDIN. 
tőkkel, amelyek Catania 
vár akarják támadni 
]— 
FÉNYUJJAK A SZIGET ËJSZA- 
KÁJÁNAK EGEN. A reflektorok n 
kitapogatják az angolszász bomba- 
vetőket s a lövésre kész légvć- 
delmi ütegek megszólalnak, hogy 
megsemmisítsék az ellenséget, 
Éjjel-nappal folyik a súlyos küz- 
delem ciliáért, földön, vizen és ? 
levegőben... Ti 
„A ROMOK KÖZÖTT 
IS KITARTANI!“ ` 
V ty 
te 
R= 
A aai i 
KE ok 
sét 
EN LA Kn SA 
Se EA aa D adu A ala AT FS Er á 
A SZIKLÁK BIZTONSAGOT NYUJTANAK. A catanlai sik- i R: 
szikizüregelbe húzódik, míg a hare véget ér De a páncélosok i Tao örgenti közel i 
D küzdelmét kiváncsian előmerészkedye nézi a kis család GIN mg Le az o b é- 


pa S, (A Magyar Futár ráđióképe) mas 

D CATANIA agy ? ~ e 
Na A HICA | enois tögéprő s tenya hesse a győrelem 
KÉTLAKI ANGOL JÁRMŰVEK 


Az invázió lázas előkészületei közben szerkesztették az angol hadmérnökök ezt a vizen Apem Pv egyegy szállítóautó partraszállási járművet. A német és olasz 
tüzérség, meg a repülők igen sokat elpusztítottak az új a sziciliai partokon 


—> 

A , CIVILIZÁCIÓ" FEGY. 
RE. Az olasz pilóta 

1 elgondolkozva szemlét a 
dázsungel-lakók kését, ame- 
lyet egy amerikai fogoly- 


Sicutia 
Pe 


Passero-fok 


arj 


tao K, 

egyik üteg? készül 

` fogadni az í Jdeltünő 
bázókat. 


feszült elemmel i 
a áll [da 


en. 


m E T -a 
nig i 


KA a. a 


. me a mm aH gy å 


€— OLASZ VADÁSZOK n n rep e ER * 
r RIADÓJA A TENGER. nesz ANT La aie i a KESZ k egál 
ua x PARTON. Örökös here- -l y 4 G ų a EA EAN EES 


készül egy. 
nehéz harcigép szá- 
plióták 


NEHÁNY ÜÖSSZEÉGETT 


i Se VASDARAB... Ennyi 
OTTA tae rS a maradt B agge tumet g 
vé aia E VN e "sz Liberatorból, amely a 
w w tk: árkos 7 cataniai síkságon a ten- 
E To ai A gely csapatainak felvo- 

ss ~ 


AX 


y 


mir 
9 


€— - 

§ KEZDŐDIK A ROHAM! " 

Na eh Szirakuza előtt, a kopár, 

c ta 268 bokros dombokon elke- " 

SE l seredett lendülettel tör- 
h nek az ellenségre a 

szülőfö et védő szi- 


colnak 
védők. A 
bajtárs segít a szi- 
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A ,HÁZÖRZÖ" 
HOSÉGESEN VI 
GYĀZ... A kak- 
tuszos, széltől kor- 
bácsolt domb haj- 


fenyegetőn emelke- 
dik a magasba, ké- 
szen arra, hogy bár- 
mely pillanatban 
megszólaljon 


TELITALÁLAT . .. 


A  gelai kikötőben 
kirakodó amerikai 
szállítóhajót derék- 
ban talált el egy 
nehézbomba. A fe- 
kéte, sűrű füst a 
gőzös gyorsan be- 
teljesedői végzetéről 


ENT AEN 
AT a N 


A 
evé adaglyésar gél egyház imája 
s e ra K: Tegi aa 
m 
woa ageer Kenga PR amszegt tg 
emberi roria is g 


bü 
oik egyetértésben egy 4 
vinnicai 


B | ] célért harcolnak . : 
szét gyün ön pre a város- dN 


Emberfeletti 
erő kell az is 
zonyat elviselésé 
hez... 


4 
beri 
). mon dtak, egy halk 
X hagyta el - szájukat, vop a 
mberi mé tósóg 


Q megalázot i emb 
a tán! Nem ellen- " 


N 
ségek kacer nem elfogott ide- X 
onák, mint a katyni 4ő- 


oon ék halottai: — 9,” 
tárhaza polgárai" gen n sak- 4 


kor puszt ztultak eli-a 
t imkor “revolverg 
or még béke volt s 
néma Orosz- 


tag, 
40) 9 A.i semmi hír nem ju- 
Az ÖSSZ À 


tott ki a világ ba. 
9 tözött, ünyésző kezi kezek, a ge! 
A lyuggatta koponyák többet 
) ak az emberiségnek a 
jetről, mint egy könyvtárra 
menő tanulmány. 
, széles nagy Orosz- 


- 
EA =S 


vinnicai ümölesöök 
ertek mély árokban, így kart mélyén és vajjon 
zettek 4 ezer sziget és kiv 
| szerencsétten mber holtteteme PX 
vádoló emberiség előtt d l 
aT ehérokat? eA 9, 


e EI eN 


át 
A GPU komor börtöne, 9 se 
amely ezrével nyelte el a k 
város és környék férfiné. 
pét, hogy a rácsos ablakok 
j mögül egy se kerüljön ki 
közülük többé élve. , . 


. w m s ú = 
2 8 3 4 È A GPU gyakorlott kezű tömeggyilkosainak golyó.nyoma egy tömegsírból 
h f kikerült koponyán. Közvetlen közelről sütötték el a fegyvert s az áldozatot 

tag 3 $ ù megváltotta szenvedésétől az irgalmas halál... 


-A 


n r gr 
z 


Pokoli gúnnyal keresték ki a 
tömegsírok helyét a bolseviki . 
gyilkosok! A vinnicai kultur- 
parkban, a tornaszerek alatt, 
amelyeken a proletáritjúság 
szórakozott, talán sokuknak 
apja, vagy testvére teste 
porladt! 


4 


A szinek, istállók között keresik 
a meggyilkoltak gödrelt, Ha sie- 
"ös volt a dolog à a véres mun- 
]J kára rávirradt a hajnal, itt han- 
tolták el a nyomorultul elpusz 
\ultak százait a GPU hóhérai . . . 


Be vag 


A drótkerítés mellett kihantolt tömegsírba borzongó iszo- 

nyattal tekintenek le a vinnicai asszonyok. Talán férjük. 

vagy gyermekük meggyalázott teteme is ott van a felismer- 
hetetlen halottak között! 


Az oszladozó tetemek között ez a három asszony már mep- 
találta férjét! 


A halálban is összekötözött kezek hátracsavarva, a szovjetszabadság igazi lényegéről tanuskodnak ., , . 


$ | CHATU HAYSAM öt 


(A Magyar Futár rádtóképe 


UJ ACÉL-RAGADOZÓ A STEPPÉN 


A német Tigris úgy jelent meg a bjelgorodi csatasíkon, mini egy ismeretlen, félelmetes ragadozó amelynek nem állhat 
ellent senki. A torgó torony ágyúja fenyegeton irányul a célra s az első kocsit követik a többiék. A nagy anyagcsata 
eldöntésében ezeknek az új német fegyvereknek jutott a legfőbb szerep 


Ep HADIJELENTESEK 
Weəmatsu attasé, a japán császári haderő vezérőrnagya a 

keleti arcvonalon felavat egy új fahidat, a front mögött p 
A két világ engesztelhetetlen küzdelméről új  várakozták a kikötőkben, partraszálló járműveket 
fejezet írásába kezdett az örökkévaló történelem. gyártottak éjjel-nappal az angliai hajógyárak, s 
Hosszú hóncpok csendje után megint a harc lármája olyan légiflottát összpontosítottak az afrikai és 
veri fel az európai térséget, a Földközi tengertől a máltai bázisokon, amilyent nem látótt még a világ; 
szarmata síkságig. Az erőgyüjtés és készülődés be- A tengely hadvezetősége ugyanakkor az ellenrend- 
fejeződött a szembenálló táborokban, a hadianya- szabályokról gondoskodott. Nem volt kétséges, hogy 
got ontó gyárak, tervező hadmérnökök, kiképző az első inváziós kisérlet Szicilia ellen irányul májd, 
táborok rendelkezésére bocsátották a hadvezetősé- " hiszen az éjjel-nappal szüntelenül folyó terrortáma- 
geknek a harci eszközöket és embertartalékokat, dások a sziget városai, kikötői, katonai berendezé- 
amelyek egymás ellen zúdulnak, félelmetes. töme- sei ellen jóelőre sejttetni engedték: mik a szándé- 
gükkel, kikényszeríteni a döntést, vagy gyengíteni kai az angolszász hadöezéreknek.., A harc tehát 
az. ellenséget annyira, hogy a végső összecsapás megindult és folyik, egyre növekvő hevességgel, 
lehetőségét, reményét közelebb tudhassák, Annyi mind nagyobb erők bevetésével. Szicilia s vele 
ígérgetés, habozás, a propaganda végeérhetetlen Olaszország földje hadszíntérré változott, s a közel- 
zsivaja után az angolszász világ végre elszánta ma- jövő majd eldönti: a városnevek, síkságok, hegyek, 
gát az európai vár ostromára... Nem is tehetett amelyeket eddig csupán a túristákat eligazító úti 
mást. Kényszerítette a legsúlyosabb áldozatok válla- kalauzok tartottak nyilván, a nacionalista nemzetek, 
lására is az a felismerés, . hogy a győzelem leghal- vagy a demokráciák hadtörténelmének lapjain jelö- 
ványabb reménye se pirulhat fel a demokráciák lik-e új diadalok, vagy keserves vereségek helyét... 

láthatárán atldig, amíg meg nem kisérlik a törté- 


Tau AO 


nelem e legnagyobb erődrendszerének meghódítá- j 
sát. Az aktív hadviselést egyre jobban sürgette a Az európa i vár ostroma 
szövetséges Moszkva is, amelynek emberanyaga és Az első szűkszavú jelentés óta, amely hírüladta 


hadi felszerelése irtóztató tempóban és mennyiség- a világnak a háború új fejleményét, a sziciliai 
ben emésztődik a balul kiütöttt oreli csatában. inváziót, vad torlódásban követték egymást az ese- 
A tanácskozásokon, amelyeket az államférfiak és mények a Földközi-tenger idillikus szigete körül. 
katonai, vezetők folytattak, — most már tudjuk, — A demokráciák hadvezetősége szenvedélyes erő- 
az ostrom részleteit vitatták meg, a várható veszte-  feszítéssel vetette minden rendelkezésre álló erejét. 
ségek miatti felelősség vállalását tisztázták s kínos a támadásra, amely úgy tünik, — hevességébőt 
pontossággal állapították meg az invázió menet- ítélve, — hogy nem. is a második arcvonat meg- 
rendjét. Legalább azt kellett biztosítaniok, hogy a teremtésének kisérlete, hanem maga a második. 
kezdeti siker minden kétséget kizáró legyen, hiszen front már. Az első napokban meglehetősen áttekint- 
olyan kudarc, mint aminő például Dièppe-nél érte hetetlen volt a helyzet, ide-oda hullámzó harcaival; 
az angol hadsereget,  katasztrofálissá válhatott s az angolszász hírverés is szokatlanul kényes tar- 
volna... Új eszközöket készítettek á partraszállás-  tózkodással beszélt csak az eseményekről. A part- 
" hoz, Montgomery és mig eree Já ognan meg- vegy rear áz evet heves wan nee T 
MMEL VEZÉRT c kapott, amit csak kért... Óriási vontak ösz- a védő olasz katonák 
aE mozgó paean An E no gonira aaea sze. a Földközi-tengeren, a szállítóhajók csordái dülettel vetették magukat a betörő ellenségre, aztán 
az inváziós kísérletek ellen ` 
ROHAM A STEPPEN! $ 
Az aknavető praten aae Brai nag K suny PE, ma o. emeei Sooslnik. 5 izmok. Nincs Géppuska szólal meg, ap veg ee Doos va Bomis Beth pra rgy F mase FÁN an elői elhúzódó el! 
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AZ ÁLCÁZÁS IS TUDOMÁNY . . . 


A géppuskás a magas 
proletár, 


az gyre erősödő nyomás elől, a sziget belseje felé 
húzódtak vissza, ahol a fő védelmi vonalakon a 


ták. A légifölény, a partot húsz kilométer mélység- 
hajóágyúk 


De Montgomery és Eisenhoower, akik személyesen 


talán nem avatkozott bele a käz- 
tosan, habozva tapogatóztak csak 
előre az angolszász páncélos ékek, s ez az elővigyá- 
zat jogosnak is bizonyult, mert egyszerre megjelen- 
tek a német páncélosok, s ott zúgtak az égen a két 
legfélelmetesebb hírű német légi hadtest harci és 
csatarepülői is. A kezdeti légi fölény kiegyenlítő- 
dött s egyre jobban a tengely javára hajlik el. 

A nehéz terepen, folytonos harcok közben ha- 
ladó amerikai, kanadai és angol csapatokra órán- 
ként csapnak le a sok küzdelemben megacélozó- 
dott Kesselring pilóták s a sűrű rajokban haladó 
utánpótló hajókat, s a kisérő hadi et is 


fegyvernemet is, amely a németek- 
nek oly bámulatosan megkönmyítette Kréta szigeté- 
nek meghódítását. Itt vetették be nagy tömegben az 
angol ejtőernyősöket, akik azonban csak a brit vesz- 
teséglista számadatait szaporították, mert anélkül, 
hogy csak zavarni is képesek lettek volna a védelmet, 
már földreszállásuk pillanatában megsemmisültek. 


rezsvetésben pár lépésről már észre se vehető. 
» amikor a kusza gabonaszálak közül kelepeini kezd a veszedelmes 


~ ~ a e 
A kubáni előterén kormos amladékok s felszántott föld ák: mennyi a- 
got pazarol a szovjet a német védelem ap Paraan g Ee Bans aI ét 


Va E l 
Si Dry S a E ő 


Csak akkor hőköl hátra a rohamra kergetett 
új 


fegyver 


nem túlságosan kedvező. A tengely búvárnaszádjai, 
gyors tengeri egységei és a légi haderő a szállító 
flottából elsülyesztettek egyetlen hét alatt három- 
százezer tonnát, megrongáltak körülbelül ugyan- 
annyit, s az oltalmazó, védelmet adó hadihajók kö- 
zül örökre elvesztett két cirkálót és több rombolót. 
A partraszállító járművek, dereglyék, kis naszádok 
n T 1 SART: AE OEE zá 
v 

Az európai vár ellen intézett roham első össze- 
csapása tehát teljesen nyilt küzdelmet ígér, mégis 
a demokráciák, — nem tudván megtagadni önma- 
gukat, — fennhéjjázó módon, úgyszólván az első 
pillanatban olyan propagandába kezdtek, mintha 
nem is Szicilia partjain küzdenének a védelem ke- 
mény erejével, hanem már magán az olasz 


s meny- 


Az utolsó órákban kiderült az is, hogy Szicilia 
földjén Montgomery és Eisenhoover csapatai ismét 
találkoztak a német Afrika-hadtest kemény és har- 
cokban edzett katonáival, akik most, a sivatagi küz- 
delem után az európai földön is szembeszállnak az 
ellenséggel. S feltünt a sivatagi marsall, Rommel 
neve is, amely annyi keserű órát szerzett a demo- 
krata hadvezéreknek ... Egy svájci jelentés szerint 
ugyanis a vezértábornagy parancsnoksága alatt 
mozgó hadsereget szerveztek az inváziós kísérletek 


Tapes 


BJELGOROD FÖLÖTT MINDEN CSENDES.., 
A harc valahol a láthatár dombjai mögött folyik már. 


Amerre a komor küzdelem elvonult a bolsevisták elpusz- 
a vérrel öntözött földet. A büszke 


CSATÁK ÉS ÚJ FORDULATOK 


elhárítására, s e seregtest élére a mozgóháború leg- 
nagyobb szakértője került. 


A keleti anyagcsata 


Az orel—bjelgorodi küzdelem, amelyről a né- 
met hadvezetőség már megállapította, hogy a világ- 
történelem legnagyobb anyagcsatája, még semmit se 
veszített , sőt egyes szakaszokon min- 
den emberi képzeletet felülmúlő módon csak most 
halad mindkét fél erejének végző kifejtése felé. Ez 
a harc a német hadvezérek akarata szerint nem 
térnyerésre irányul, aminthogy soha se a hódító 
hadjárat volt a nagyvezérkar végső célja. Az ellen- 
fél küzdelemre való kényszerítése, s hadseregeinek, 
anyagkészletének felmorzsolása: ez az oreli mérkő- 
zés végső szándéka is. Aránylag jelentéktelen mély- 
ségben hullámzik a harc, deami emberi és gépi erő 
ami új fegyver csak rendelkezésre áll, az mind 
alkalmazásra kerül... Az elmult tél és az aránylag 
nyugalmas tavasz hónapjai alatt a német hadiipar 
csodálatos és szívós erőfeszítéssel megint a világ 
legjobb fegyvereit adta a fö.dkerekség legjobb had- 
serege kezébe! Új harci eszközök százai, a tökélete- 
sített gépfegyverektől a Super-Ti félelmetes 
mozgó acélerődjeiig, s a páratlan harciértékű friss 

minden ott van a bjelgorodi csata- 


a rövid szakaszon 1600 szovjet repülőgép hullott le 
az égről és a vörös tábornokok a páncélos harcesz- 
közök ezreit veszítették el. Az elmult hét egyetlen 
napján, csütörtökön 530 roncsai 


ZORREN A NAD! 


A Kubán mocsaras, ványos partján, heláthatatlan nádasokban, homokrsák-fedezékben örzi 
mezhoze rem ánllg sa vau mggrer szemelye — sor mer NAAA E EINS 
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CHÁGYAH FUTARI) 


ÜT PERC MULVA TAMA. 
DÁS! Ar omladékok közt 
figyelő gránátos jól látja 
a bombák hatását s to- 
vábbadja a 

utasítását a fedezékben vá. 
rakozó bajtársaknak 


TELITALÁLAT! A 
stukák bombái zá- 
porként hulinak a 
bolsevista állásokra, 


amelyek ellen ro- 
ham készül. A rob. 
banás ereje mutatja, 
hogy a célt most se 
tévesztették el a de 
rék pilóták 


SEMMI SE MOZDUL: à 
A gránátoktól és bom- a 
báktól felszántott elő- 4 
terepen az életnek 
semmi nyoma nem lát- 
szik. De a romok kō- 
zött ott lapulnak a 
szovjetkatonák, hogy 
gyilkos tűzzel árasszák $ 
el a drótakadályokkal 
telerakott dombhajlatot `“ 


csak a veszteségek még ijesztőbb mértéke voit az 
eredmény. Ezen az egyetlen szakaszon 250 páncélost 
pusztítottak el a német elhárítófegyverek, bebizo- 
nyítva, hogy nemcsupán a támadó erők ellenállha- 
tatlanok, de a védelem is acélkemény az európáért 
küzdő arcvonalon ... 


A terrortámadások 


amelyeket az angolszász légi erő szakadatlanul 
folytat Európa ellen, semmit se vesztettek hevessé- 
gükből az elmult héten, sőt egyes helyeken még 
szembetűnő módon erősödtek is. A szövetségesek 
hadi tetteik. között most már elkönyvelhetik azt a 
kétes dicsőséget is, hogy az ezer éves aacheni szé- 
kesegyházat, amelyben Nagy Károly holtteste nyug- 
szík, sikerült bombáikkal jóvátehetetlen módon 
tönkretenniök. s az olasz városokban is megöltek 
ismét néhány száz ártatlan asszonyt és gyermeket... 
Hogy azonban e megújuló barbár, cselekedetek a 
győzelmet segítik-e elő a demokrácák számára, 
vagy a világ becsületes érzésű népeinek örök meg- 
vetését, azt majd a történelem dönti el . . . 


c. TUZ: A rohamágyú vak- 
s a merő tüzérei egy keri- 
"ól tés védelme alatt egé. 

- szen közel jutottak az 
m ellenséghez. A vakmerő 

vállalkozás nagyon meg- 

könnyíti a gyalogság 

T m fő ám rohamát 

- TAL Pe 


ROHAM ELÖTTI CSEND 


A fegyvert keményen 
e markolják már az íz. 


y. ése A Rk 9 mos öklök, az arcokon 
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T T Soa e SA a; < galma feszül. Egy rö. 

& a me zá BÉ eft T med gé j vid parancsszó és a sok 
; i f EU Sao NZL harcot próbált katona 


új küzdelembe indul 
BOLSEVIKI FOGLYOK aa- 
Az oreli csatatéren ezerszámra adják meg magukat a tomboló harcban 
kimerült bolsevisták. Egy német gránátos is elég, hogy a vonalak mögé 
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kísérje a népes fogolycsapatokat. Örülnek, hogy számukra véget ért (A Magyar Futár rádióképe) 
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PARANCSKIADÁS: BORZASZTÓ ÁLOM HÁT NEM MINDEGY? 


AN pod új tt 7 A l `y — Jaj! Azt álmodtam, hogy 

X 4 NN E y ER l valami eljárást találtak ki a né- 

a pi $ met tengeralattjárók ellen s én itt 

T ; ülök, egy millió eladatlan — úszó- 

. — Ha bá:hol eltévedtek az európai szárazföldön, mellénnyel! . , . 
Agazodjatok a templomtornyok után! Ahol templom 
dan, ott megkezdhetitek a bombázást! . . . 


18 
VILÁGPOLITIKAI DRÓTRÁNGATÓ ... 


— Berná', te elcsaltad az én Aladáromat! 
— Ugyan kérlek, nálam is a családban marad... 


\ 


SZÖVETSÉGESEK 


Unele Sam könnyít 
Anglia terhén... 


| 

Moszkvai híradás . : 
szerint a német jegy- re E zsé 
verektől szorongatott 
szovjet emegkövetel- 
tes az angolszász 
partraszállást... 


...a békében.. 


(48. ) 


— Persze, — nyúlt a végső érvhez, — tudom, 
ez nem olyan egyszerű... Egy zsidó szívességét 
igénybe venni az önök számára nem lehet csábító... 
Sőt... Kérem, ne is tiltakozzék, tudom. Találkoztam 
már néhányszor ezzel a felfogással. Nem is szólnék 
semmit, ha csak önről volna szó, hadnagy úr. Egy 


férfi legyen mindig büszke, rangjára, társadalmi 
állására és tudja minden helyzetben, mivel tartozik 
a névnek, amelyet visel. Így van? De a két hölgy . . . 
Gondolja meg, kérem... Talán nélkülözni lesznek 
kénytelenek . .. A kedves húga, bocsásson meg, hogy 
így beszélek róla, tudom, gyönge egészségű ... Gon- 
dolja meg... Még köszönettel se tartozik nekem 
azért, amit teszek... Kezet se kell velem fognia, ha 
már egyszer megint itthon lesz... 

— Zavarbaejt, kérem . . , 

— Gondolja meg, hogy felelősséggel tartozik 
édesanyja egészségéért s a húgáért is. El tudja kép- 
zelni, mennyi aggódással kísérik minden lépését, 
mennyi gond emészti majd őket... Talán mindezt 
könnyebben viselnék el a régi házban, viszonylagos 


gondtalanságban. Mert ameddig ott maradnak, ter- , 


mészetesen minden rendelkezésükre áll. A cselédség, 
s a birtok is... Már abban az értelemben hogy 
amire szükségük van, használhatják. 

— Nem tudom... Olyan hirtelen jött ez, hogy 
nem birok válaszolni, Furcsa és... i 

Juda közbevágott: 

— Igen... Vakmerő dolog. De ha gondolkozik 
majd rajta, talán elfogadhatja. Kérem, itt van a 
cimem. 

Névjegyet vett elő, s átnyújtotta. 

— Egy sort írjon csak és én boldogan állok ren- 
delkezésükre, Ön is Pestre utazik? 

— Nem. Gy az ezredemhez. A Würthem- 
berg huszároknál szolgálok. 


— Úgy... 

Kifogytak a szóból mind a ketten. Kissé ügyet- 
lenül álltak ott a folyosón, egymással szemközt. 
Juda az ablakon bámuldozott ki, a hadnagy pedig a 
lábánál fekvő bőröndöket nézte kínos figyelemmel. 
Már a nyílt pályán csattogtak a kerkek, a sínek 
eresztékeinél nagyokat döccenve. A mozdony sűrűn 
sipolt a lassan lehulló alkonyatban. 

5 — Szomorú dolog ez, — törte meg a csendet 
Juda, — felborítja az emberek életét. 


— egészen összetörtem... Ráadásul még 
szegény feleségem halála is... 

— Sokáig vol beteg? 

— Nem. Gyermeket szült, 

Az emberi részvét tiszta fénye öntötte el a fiatal 
tiszt arcát. 

— Ő, milyen szomorú... És a gyermek? 

— Él. Fiú... Szép, egészséges fiú... 

Valahogy úgy érezte: 
embert. Talán csakugyan: hitvány és nyomorult fickó 
volt, amikor azt a kegyetlenséget követte el velük, 
de néha a szerencsétlenségek és. sorscsapások egé- 
szen kicserélnek bennünket. Ilyen változás törhetett 
rá erre a sovány, árkosszemű zs dóra is. Most engesz- 
telni kívánná végzetét, belekapaszkodik abba, akit 
tönkretett, szeretne szeretetet támasztani maga 
iránt. ʻe 

Juda lehajtotta fejét s úgy érezte: elérte, amit 
akart. A két asszony bizonyosan beköltözik a házba, 
— majd ketten gondoskodnak róla, hogy ne makacs- 
kodjanak túlságosan. A harctérre induló fiú és test- 
vér kívánsága szent, ki tudja: nem végrendelet-e? 
Csak jõjjenek... Nem bánják meg... A 
és gondtalanság napjai köszöntenek rájuk, a sze- 
génység és nélkülözés után ismét megkóstolják a 


zavartalan élet Talán többet, mint 
kaphattak, míg élt Gyéressy Ádám. Hiszen 
a ig csak a pénz kér- 


Lesz esze... 
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t 


. DÖVENYI NAGY LAJO 


most már érti ezt az : 


OO n neee aa 


Katonavonat robogott el mellettük, a vagónok 


- nyitott ajtajában virágok hervadoztak, zöld lombok 


és nemzetiszínű zászlók lengtek. Egy-egy pillanatra 
arcok villantak eléjük, csukaszürke ruhák, lovak 
feje, nyitott kocsikon ponyvával letakart szekerek, 
füstölgő tábori konyhák, ágyuk. S énekszót kapott 
el a szél, ahogy örvénylett a két sínpár között, az 
ellenkező irányba vágtató szerelvények keskeny 
közében. 

— Hát én mindjárt. megérkezem, — mondta a 
hadnagy. 

— Sajnálom, igazán sajnálom ... 

— Átszállok ugyanis Vámosgyörkön. 

" — Igen... És akkor, búcsúzóul, hadnagy úr, 
hadd kérjem még egyszer: fogadja el meghivásomat... 
Örökre lekötelezne vele egy embert, aki magányossá 
vált és szerencsétlennek érzi magát. 

Két szeme megtelt könnyel, mert Rozelére gon- 
dolt hirtelen, ahogy ott feküdt az ágyon, viasz- 
sárga, vértelen arccal, holtan. : 

— Nem tudom... Igazán nem tudom, kérem ... 
De majd gondolkozom rajta. Olyan hirtelen jött... 
Majd megírom. De mindenesetre köszönöm. 

A fékek csikorogtak, váltókon futottak át, szema- 
for mellett háladtak és a töltés árkán túlról a falu 
házai néztek a vonatra, mint kíváncsi élőlények, 
akik nagy csoportban ide gyülekeztek a vasút mellé 
s nem unják napszámra bámulni az elfutó vona- 
tokat. 

A hadnagy leugrott. Juda intett utána és mo- 
solygott. Tekintetével kísérte, míg csak el nem 
veszett az állomás forgatagában, a: kiáltozó, futkosó 
emberek, nyüzsgő katonák, kétségbeesetten topogó 
asszonyok hullámzó tömegében. A perron falán az 
ismerős plakát, a király kiáltványa, már megsár- 
gult a naptól, s a bevonulási hirdetmények is ron- 
gyosan csüngöttek alá. A sok kéz, amelynek ujjai 
végigfutottak soraikon, elnyűtte őket. 

Egy sovány fiúcska teli torokkal ordított a 
vonat mellett, féloldalra dőlve kékmázas, ütött- 
kopott vizeskupjának terhe alatt s kínálgatta a friss 
hidegvizet. Nagybajuszos férfi búcsúzott feleségétől 
és gyermekétől, vállán csikó bőréből készült tarisz- 
nyával és hátán vászonzsákkal, amely duzzadt egy 
óriási kenyér kerek formájától, 

— Ne picsogj mán, — hallotta a dörmögő, 
ingerült és egyszerre gyöngéd csittítást, — mondom, 
ne picsogj. Majd visszagyövünk. Addig se tart, mint 
egy nagygyakorlat, ne félj. Csak a bornyúra vigyáz- 
zatok, hallod! i 

S már kapaszkodott is fel a vonatba, ahol isme- 
rősökre lelt, mert mikor az ablakon kikönyökölt, 
pálinkás üveg volt a kezében és azzal intett az asz- 
szonynak. 

A vonat nagynehezen elindult. 

A mellékvágányon, apró mozdony mögött, vagy 
hat kocsi várakozott, a vicinálisok furcsa, moso- 
lyognivaló szerelvénye, a vagónok oldalába vágott 
ajtóval. Egy pillanatra látta a Gyéressy-fiú arcát. 

— Sógor, — mondta gondolatban, — . vigyázz 
magadra... c 


ÖTÖDIK FEJEZET. 


-> Mi a csoda történik ott? 
gy megint tüntetnek. 
éppen itt? A 


-m 


Fürdő-utcában? 


polhe in 


S .KORTÖRTÉNETI REGÉNYE. 


^` — — S bosszút állnak egy uralkodón, in effigie. 


— Hallja! A tömegnek mindegy, hol kiabál. 
No, nézzük meg, mi készül. Az ember ne mulasszon 
el egy történelmi epizódot. 

Reményi Andor lassú, szinte fájdalmas léptek- 
kel tartott arrafelé, ahol az emberek sűrültek. 
Teste mozgásával is bizonyítani akarta, hogy neki 
mindehhez semmi köze nincsen, hogy őt csupán a 
szellemi ember olthatatlan kíváncsisága viszi ilyen 
alacsony indulatok közé. 

Egy ártatlan szabóműhely előtt torlódott a tö- 
meg, amely előbb még harcias dalokat énekelve 
igyekezett valahová, de itt egyszerre megtorpant. 

— Üssétek le onnan! 

— Zúzzák szét, még cserepei se maradjanak! 

Botok nyúltak a cégtábla felé, amelyen ott 
virított a Karagyorgyevicsek címere s a kirakat- 
üveg csörömpölve hullott a gyalogjáró forró aszfalt- 
jára. 

— Látja, a mob még heraldikussá is válik, ha 
kell, — nevetett Reményi Andor. — Vajjon ki 
fedezte fel, hogy ez a békés kecske a szerb király 
udvari szállítója volt? Talán egyetlen díszkabátot 
csinált a szerencsétlen a címért s az árába elfelej- 
tette belekalkulálni a kirakata árát... Nézze, le- 
veszik a címert... 
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BOTOR NYULTAK A GEGTÁBLA FELÉ..." 


A költő, kerek arcával, pápaszemével, düzzadt 
ajkaival messziről elárulta, hogy honnét származik. 
Bár mindenben ellentéte volt ek, mégis 
mindketten ugyanannak a fajnak mutatták tipikus 
képletét, csak éppen az egyik hedonista volt, a má- 
sik pedig az aszkézis és szenvedély lo t örö- 
költe ugyanazoktól az ősöktől. Szívesen jártak 
együtt, hiszen mindketten Arany-rajongók voltak, 
— mint esztétikus, a másik mint poéta élt a 
halk kis öreg szelleméből. És, igen, : 
voltak mindketten. Nagy elméleti vitákat folytattak 
a társadalom s az eljövendő fordulatról, 
amelyben jobban hittek már, mint Jehovában, sőt 
tán helyette emelték szívük és elméjük első szen- 
vedélyévé a f t: a bosszúálló isten trónjára 
a romboló Revolúciót. Számukra ebben öltött testet 
a Messiás, akit a gettóban várnak, s akire a menorák 
pislákoló fényében gondolnak a zsidó 
családapák, hogy majd eljön egy teli 
választott népét a világ minden feje 


fölé. 

Az Otthon körben, szoktak konyak és keserű 
fekete mellett vitatkozni, de most hajléktalanná 
tette őket is a háború. A hatalmas társalgóban és az 
olvasóteremben napok 
nak, akiket nem képesek falaik Drs: fogadni a kaszár- 


forradalmárok is — 


a szegény. fE 
napon és felemeli 
nemzetének 


óta bevonult katonák tanyáz- 
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— Nézze csak... Alighanem a Dunába dobják 

Petar címerét. Nagyon arrafelé igyekeznek. 
` — Igen. A tömeg vagy a tüzet vagy a vizet 

választja, ha bosszút akar állni valakin. Szereti az 
elemeket... Olvasta egyébként Hatvany Lajos cik- 
két? Okos, ravasz írás volt... Látja, szeretem ezt 
az embert. Van benne valami hidegen izzó elszánt- 
ság. Egy Savonarola, modern testben. 

— Nekem túl arisztokratikus . . . 

A költő vállat vont. 

— Lehet. De mit jelent ez? Talán nem többet, 
m:.it hogy alkalmazkodik a környezethez, amely- 
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ELARULTA , HOGY HONNÉT SZÁRMAZIK .“ 


ben él. Mirabeau is márki volt, lássa, mégis vérbeli 
forradalmár... Én is szolgálom a polgári kultúrát, 
holott... De hiszen tudja... 

Reményi Andor búcsúra nyújtotta kezét: 

— Igen, előbb utóbb mindenkiről kiderül, hogy 
hová tartozik. Azt néhány m 
lesz még részünk, mielőtt befejeződnék a történelmi 
vágóhídon a nagy ünnepi mészárlás. Hát a viszont- 
látásra. Nekem be kell mennem a bátyámékhoz. 

Egyedül ballagott tovább a Dunakorzóra s 
messziről hallotta, hogy a tömeg cigányzenére énekli 
a Szózatot. Aztán látta, hogy a terrasz előtt, ahol a 
Radics-banda játszik, ott van az előbbi istenítélet 
egész asszisztenciája. Csakugyan a Dunába dobták 
a Karagyoi címert, s most énekelnek örö- 
mükben. Ott kell neki is átvergődnie az ember- 
seregen, mert Hugó, az ügyvéd sógor, Komor, meg 
Balassa várják. Valami haditanács-félét tartanak, 
mostanában minden délután beülnek és órákhosszat 
tárgyalnak. Érdekes, hogy az irodákból az élet a 
kávéházakba tevődött át, mert az emberek nem ér- 
nek rá kényelmesen üzleteket kötni. 

Nagy kínnal, undorral átfurakodott a harsogó, 
teli torokkal éneklő népségen s megkereste Hugóé- 
kat. Egy idegen úr is ült velük, annak mormolva 
bemč“atkozott, aztán szenvedő arccal panaszkodott: 

— Nem tudom, miért jártok ide... Annyi min- 
denféle ember fordul meg mostanában ebben a 
helyiségben . . . 

Komor vidám, csipkelődő hangulatban volt, hát 
nem állta meg szó nélkül: 

— Hiszen te szereted a tömeget! A tömegért 
élsz, azt mondod. Vagy csak messziről szeretnéd 
megváltani? 

Nem is válaszolt, jeges narancslevet kért s ki- 
ar biek hallgattak s aztá 

A többiek s n a vendégük pár 
"pillanat múlva búcsúzkodott. Hogy elment, R or 
hozzáhajolt. 

— Tudod, ki volt ez? , 

— F sincs... 

— Valaki a hadbiztosságról. Nagy szí 


és sürgönyt 
nehéz- 
en ðt- 
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hatszáz marhát. Nem a legjobb állapot vannak, 
a rutének jószágai soha nem voltak p de talán 
menni fog. ; 7 

Az ügyvéd legyintett: 

— Ugyan! Majd olyan pá tesz, aki át- 


paszemet 
veszi, hogy kövérnek látja őket. Attól ne féljen. 

Juda felállt és gondosan fejére igazította kalap- 
ját. 

— Mindjárt visszajövök, — intett s gyors lép- 
tekkel sietett ki a nyüzsgő korzóra, amelyen civilek 
keveredtek el a katonák mindenféle uniformisával 
és a páváskodó hölgyekkel. 

Jó kedve volt. Karján a gyász-szalag mintha 
egy távoli esemény emlékezetét idézte volna már 
csupán, — szívében és gondolataiban Rozele alakja 
kezdett egészen elhalványulni. Fia, otthon, a dajka 
gondjaira bízva, juttatta csak eszébe, ha este fárad- 
tan hazatért és föléje hajolt a mélyen alvó csecse- 
mőnek, . az örökre elment anyát. De vajjon lett 
volna-e ideje átengedni magát a bánatnak e rohanó 
hetekben, még akkor is, ha rajongva szereti Grosz- 
mann Oziás leányát? Megállhatott volna-e, szíven- 
ütötten, a halott árnyával szemközt, hogy visszasírja 
az életbe, sóhajtson utána minden órában, mikor a 
telefon, a sürgönyök, az üzenetek, az üzleti tárgya- 
lások beoszott terminusai tépték széjjel minden nap- 
jának minden percét? A bank ügyei egészen az ő 
nyakába szakadtak, hiszen Komor, mióta a tőzsde 
ismét megnyílt, lélegzeni se ért rá. Ő bajlódott 
Gereben úrral, meg Manci kisasszonnyal, akí egé- 
szen elszemtelenedett, diktálta a leveleket, tárgyalt 
a felekkel, hogy aztán rohanjon szabadabb óráiban a 
háború külön üzletei után. Még arra is alig tudott 
időt szakítani, hogy meglátogassa a  Gyéressy- 
hölgyeket, otthon, a kastélyban. Mert a vonaton 
folytatott beszélgetés csakugyan azzal végződött, 
amivel annyira óhajtotta: a harctérre induló fiú el- 
fogadta a nagylelkű ajánlatot. Két levélváltás tör- 
tént közöttük, — ott őrzi íróasztala fiókjában a had- 
nagy írását, — s Be l az özvegy, meg a 
szőke, karcsú leány visszaköltözött az ősi hajlékba. 

Nem volt ott a hurcolkodásnál, pedig nehezére 
esett lemondani a ezésről. 

Csak mindenre kiterjedő gondoskodását érez- 
hették, s úgy lebegett fölöttük az új birtokos finom 
és gyöngéd találékonysága, mint egy láthatatlan jó 
szellem varázslata. A kasznár hosszú utasítást ka- 
pott, a kastélyt kitakarították, a szobákat virággal 
kellett eláraszani és a posta napokon keresztül szál- 
lította a vendégeknek a súlyos csomagokat. Drága 
italok, már-már egészen kifogyott, vagy eltűnt áruk, 


déli gyümölcsök ládaszámra utaztak, hogy még ide- § 


jében megteljék az éléskamra. Juda semmit se 
talált drágának. Ügy rendelkezett, hogy négy lovat 
fogjanak be a hintóba, mikor az állomásra mennek 
a hölgyekért s a kasznárnak még a szavakat is elő- 
írta, amelyekkel üdvözölje a vendégeket. Ő maga 
levelet írt, s azt át kellet nyújtania. Mentségeit 
írta meg a finom, merített papíron, olyan gonddal 
fogalmazva, hogy két éjszaka munkáját szánta rá, 
míg sikerült elégedetten lezárnia a borítékot. Nem 
volt hosszú a levél, de mestermunkának számított. 
Semmi tolakodó szó, semmi kellemetlen hangsúly, 
egy előkelő és gazdag férfi gavalléros gesztusa ra- 
gyogott benne. s 
Már két hete laktak a kastélyban a magukra 
maradt hölgyek, mikor vonatra ült, hogy megláto- 


gassa őket, de előbb erre is engedélyt kért. Állatai- 
nak értékesítése készteti, hogy útrakeljen, — írta, 
— s a világért se akarja zavarni kedves vendégeit, 
de nem szeretné elmulasztani, hogy tiszteletét tegye 
előttük. Gyalog lépett át a park kapuján, még kocsit 
se kért az állomásra. Úgy érkezett, mintha ő lenne 
vendég a házban, váratlan és jelentéktelen láto- 
gató, akiért senki se tesz egy előzékeny mozdulatot. 
A kasznár lakásába ment egyenesen, pedig látta, 
hogy a kertben, a nagy, piros gombaernyő alatt, az 
óriás vessző-karosszékben mindkét feketébe öltöz- 
ködött hölgy ott ül. Nyilván tudták, hogy most jön, 
hiszen a vicinális vonalon naponta most mindössze 
két vonat járt, talán várták is. De ő csak a kasz- 
nárral akart találkozni. Pár szóval kifaggatta: mi 
ujság, hogy érzik magukat a vendégek, átöltözött, 
meg is ebédelt s csak azután jelenttette be magát. 

— Nem akartam a hölgyek nyugalmát megza- 
varni, — mentegetőzött, — s csak éppen kezet sze- 
retnék csókolni mindkettőjüknek, megkérdezni, nem 
szenvednek-e hiányt valamiben. Aztán megyek is. 

Ügyes ösztönnel találta meg a hangot, amely 
egyszerre, ha nem ís rokonszenvessé, de elviselhe- 
tõvé tette személyét előttük. A fiúról -és testvérről 
beszélt nekik, a vonaton történt találkozást és a levél- 
váltást mondta el, nagy részletességgel, nem felejtve 
el bámulatát kifejezni az utolsó Gyéressy férfias, 
katonás magatartása fölött. 

A zavar és hűvös légkör hamarosan felengedett 
az avarszín szalónban. Konyakkal kínálták, mintha 
csakugyan ő volna a vendég, az özvegy megszokott 
mozdulattal nyitotta ki a szekrény ajtaját s házi- 
asszonyi gonddal tipegett körülötte, 

Keveset beszélt, s úgyszólván csak egyszer pil- 
lantott a leányra, pedig tekintetét minduntalan ma- 
gára vonzotta volna a gyászában még törékenyeb- 
ben karcsú, fekete keretében még szőkébb jelenség. 

Mikor búcsúzott, mélyen hajolt le a kesernyés 
illattal átitatott, finom kezek fölé, s csak annyit 
mondott: 


— Örülök, hogy egy végzetes félreértés követ- 
kezményeit gyarló tehetségem szerint valamennyire 
tehetem . . 
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Hányszor érzett már azóta vágyat, hogy újból 
vonatra üljön és legaiább egy vasárnapot ott tölt- 
sön! Türelmetlenül sarkantyúzta a múló idő, amely- 
ben annyi minden történt, de ez a legfontosabb ügye, 
ez a szenvedélyesen dédelgetett terve nem tudott sem- 
mivel előbbre haladni. Vajjon beszélnek-e egyáltalán 
róla? Foglalkoznak-e vele? Emlegetik-e a nevét? 
Elfelejteni nem tudják, hiszen lépten-nyomon ott 
van szemük előtt, láthatatlan jelenlétének, gondos- 
kodásának ezer apró jelében. De közelednek-e 
hozzá? Megbarátkoznak-e vele? Érlelni kéne ezt a 
sikert, tenni érte valamit, de ösztöne azt paran- 
csolta, hogy várjon és hallgasson. Néha nyöszörögve 
gondolt rá, hogy minden hiábavaló... Egy napon, 
talán hamarább, mint gondolná, végetér a háború, 
hazajön a fiú, a vendégek elhagyják a házát, s 
nem lesz semmi ürügye többé, hogy közelükbe fér- 
kőzzék. Nagyon jól tudta, hogy nem barátkozni 
akarnak vele s az ő szö csupán a szükség. 


vetségese 
Amíg az tart, addig kell a sorsot gyeplővégre fognia.. 
(Folytatjuk.) 
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